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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

 This chapter discusses about the background of study, statement of the 

problem, purpose of the study, significance of the study, scope and limitation, and 

definition of key term. 

1.1. Background of the Study 

English is an international language that is widely used in different fields,  

always used to communicate in all over the world. That is why English is one of 

the important languages to be learned. Considering the importance of English, 

now it is taught in every school in Indonesia. When we talk about language skills,  

they refers to listening, speaking, reading and writing. According to Riccardi 

(2002) new courses on translation, theory of translation and translation studies are 

being introduced at university level all over the world.  

 One way to learn English is by translating. According to Brislin (1976), 

translation is a general term referring to the transfer of thoughts and ideas from 

one language (source) to another (target), whether the languages are in written or 

oral form. Translation is one of the important activities in teaching English.  

Nowadays, translation holds an important role in international 

communication. Function of translation is to connect the different languages and 

cultures around the world. For every country, the role of translation is to introduce 

and  to widespread their culture and Indonesia is one of them. As the developing 

country, Indonesia has diverse cultures that are poured into many written works. 
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Translating is changing the message from a source language into a target 

language and the sources can be spoken or written. Based on Newmark statement 

(1981), translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message 

and/or statement in one language by the same  message and/or with statement in 

another language. According to Nida and taber (1982), there are some steps in 

translation. Those are analysis, transfer and restructuring. In analysis steps, the 

translator have to know the messages from the source language (English) in a 

good Grammar and the other objectives of word. In transfer steps is transferred 

the meaning into translator’ mind from English into Indonesian. 

Larson (1984) said that translation is basically a change of form, which are 

spoken or written. In translation the form of the source language is replaced by the 

form of the receptor (target) language. Pipit (2006) studied about students’ error 

in translating English idiom into indonesian. She found that the students made 

global and lexical errors. The global errors are considered as the dominant errors 

which were made by students. And the possible causes of errors made by the 

students were ignorance of rule restrictions, so they translated the English idiom 

out of context. And the incomplete application of rule makes the students tried to 

convey the message as the original text although the translated sentence still 

sounds strange.  

Septina (2004) studied about the errors in translating Indonesian text into 

English. She found that the students’ ability in translating Indonesian text into 

English was categorized fair. She also found two kinds of linguistic errors, namely 

grammatical errors and lexical erors. After looking at to the problems stated 

above, we could find out the better solution for guiding the students to make a 
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good translation. To solve the problems above, techniques of teaching Translation 

is needed, for example the lecturer has to give good strategies to the students in 

translating English text into Indonesian. 

According to Richard W Brislin (1956), to develop the translational 

competence, the translators do not just improve four traditional monolingual 

skills, listening, reading, speaking and writing, but also focus on improving other 

aspect like ability to reproduce technical, common language and literary text 

adequately in their target language. In brief, translation as a part of English 

language teaching should be done in correct way.  

Based on the explanation above, the writer wants to know the strategies 

used to translate the English text into Indonesian text well, especially the sixth 

semester students of translation class in UMM. Because they have been taught 

about how to translate well in translation class. More specifically, this research 

focused to know the strategies we can use in translating English text into  

Indonesian. So, we can decrease the errors that can we do in translating. 

 

1.2.  Statement of he Problem    

Based on background of the study, the researcher founds two statements of 

the problems. They are : 

1. What strategies are used by students in translating English texts into 

Indonesian ? 

2. How is the students’ ability in translating English texts into Indonesian 

text ? 
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1.3. Purpose of the Study  

The purpose of this study are: 

1. To know how the students’ ability in translating English texts into 

Indonesian? 

2. To know the strategies used by students’ in translating English texts 

into indonesian? 

 

1.4. Significance of the Study 

The researcher hopes that the result of this study will give the advantages 

for the lecturer  and ecpecially for the students. For the lecturer, they can give 

good strategies that they can teach their students and they can give the example of 

the good translation. And for the students, they will know what the strategies that 

they can used in translate English text inro Indonesian. So, they never do the 

wrong strategies in translation and they can translate well. 

 

1.5. Scope and Limitation 

The researcher is sure that without limitation it is too wide and difficult to 

write about translation. This research is focused to find the kinds of strategies that 

the students can use to translate well. The subject of this reseacrh is limited to the 

sixth semester of English Department of UMM especially in Translation class, 

because they already know more about the translation. 

1.6.  Definition of the Key Terms 

The researcher find some key term to avoid misunderstanding and 

misinterpretation. 
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- Strategies   

The translator ways to translate words or phrases or sentences. 

- Translation    

A craft consisting in the attempt to replace written message and / or 

statement in one language by the same message and / or statement 

in another language. (Newmark,1981) 

- Text   

A complex sentences which is connected to each other, the written 

or printed text. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


